
 

ชืÉอจริงและชืÉอเล่นในสังคมไทย 

อํานาจ ปักษาสุข 

 

คนเราทุกคนเมืÉอเกิดมาต้องมีชืÉอ โดยชืÉอนั Êนมีความสําคัญสําหรับใช้เรียกขาน เป็นสิÉงทีÉใช้

จ ําแนกบุคคลเพืÉอความสะดวกและความถูกต้องในการสืÉอสาร1 ชืÉอของคนในสังคมไทยมีทั Ê งชืÉอจริง

และชืÉอเล่นแต่เดิมนั ÊนคนเรามีเพียงชืÉอทีÉเป็นชืÉอจริงซึÉงอาจเป็นชืÉอทีÉตั Ê งขึ Êนด้วยคําทีÉมีความหมายดี 

เพืÉอเป็นการให้พรและความเป็นสิริมงคลแก่ตัวเด็ก หรือในบางครั Ê งอาจเป็นชืÉอทีÉตั Ê งขึ Êนให้ดูน่า

เกลียด เพืÉอหลอกผีไม่ให้ผีต้องการชีวิตเด็ก2 เนืÉองจากคนไทยมีความเชืÉอทีÉว่าผีจะมาพรากชีวิตเด็กทีÉ

น่ารักน่าเอ็นดูไปอยู่ด้วย ส่วนชืÉอเล่นนั Êนเกิดขึ Êนโดยมีความสัมพันธ์กับชืÉอจริง กล่าวคือเมืÉอชืÉอจริงมี

จ ํานวนพยางค์มากขึ Ê น มีขนาดยาวขึ Êน ทําให้ใช้เรียกไม่สะดวก จึงตั Ê งชืÉอเล่นขึ ÊนเพืÉอความสะดวก

สําหรับใช้ในการเรียกขาน 

 

ความเป็นมาของชืÉอจริง 

ในสมัยก่อนชืÉอของคนไทยมีเพียงชืÉอทีÉเป็นชืÉอจริงเพียงอย่างเดียว ดังทีÉ กาญจนา นาคสกุล 

ได้กล่าวไว้ว่า “In olden day, such first names were the only names given to Thai people.”3 ชืÉอทีÉตั Êง

ขึ ÊนในระยะแรกนีÊ จะตั Êงขึ Êนด้วยถ้อยคําทีÉมีความไพเราะ มีความหมายทีÉดี เพืÉอเป็นการให้พรและเพืÉอ

ความเป็นสิริมงคลแก่เจ้าของชืÉอ ดังทีÉโสฬสเวทได้กล่าวว่า 

 

ถ้าท่านจะตั ÊงชืÉอสําหรับเพศชาย ควรเลือกคําทีÉมีความหมายไปในทางเข้มแข็ง มั Éนคง มีอ ํานาจ 

มีศักดิ Íหรือภาคภูมิ ... ถ้าท่านจะตั ÊงชืÉอสําหรับเพศหญิงก็มีความหมายเกีÉยวกับความงาม ความ

สุภาพอ่อนโยน ความยินดีหรือความชืÉนบาน
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 นอกจากการตั ÊงชืÉอให้มีความไพเราะ มีความหมายดี ดังกล่าวแล้ว คนไทยสมัยก่อนย ังมีคติ

หรือแนวคิดในการตั ÊงชืÉอให้น่าเกลียดด้วย โดยสืบเนืÉองมาจากคนไทยทีÉเชืÉอว่าคนเราเกิดมาได้นั Êนก็

เพราะผีเป็นผู ้ ปั Ê นให้เกิดมา และเมืÉอผีทําให้เกิดมาแล้วก็จะมาเอาตัวผู ้ ทีÉเกิดมานั Êนไปอยู่ด้วย ด้วยเหตุ

นีÊคนไทยจึงตั ÊงชืÉอให้ดูน่าเกลียด เช่นตั ÊงชืÉอว่า “หมา” “เหม็น” “เขียด” เป็นต้น ทั Ê งนีÊ ส.ว ัฒนเศรษฐ 

ได้กล่าวถึงสาเหตุทีÉต้องมีการตั ÊงชืÉอให้น่าเกลียดไว้ว่า 

 

ต้องเลือกหาชืÉอทีÉมีความน่าเกลียดมาตั Êงให้เพืÉอหลอกผี เมืÉอผีได้ยินชืÉอก็เชืÉอเอาว่าเด็กคนนั Êนคง

มีรูปร่างขี Ê เหร่ ผีเลยเกลียด ขยะแขยงไม่อยากเอาเด็กไป เพราะผีรู้จักความสะอาดเช่นกัน สิÉงใด

สกปรกไม่ดีมันก็ไม่อยากได้
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 การตั Ê งชืÉอให้น่าเกลียดดังกล่าวสอดคล้องกับธรรมเนียมปฏิบัติทีÉพระยาอนุมานราชธน

กล่าวว่า “จะออกปากชมเด็กโดยตรงว่าน่ารักน่าใคร่ก็ไม่ได้ ต้องพูดกลับว่าน่าเกลียดน่าชัง เมืÉอผีได้

ยินจะเชืÉอว่าจริงไม่เอาเด็กไป ... ก็เพืÉอหลอกลวงผีนั Éนเอง เพราะผีมักโง่กว่าคน”6 ซึÉงธรรมเนียม

ปฏิบัตินีÊ ก็ย ังคงสืบเนืÉองมาถึงทุกวันนีÊ 

 ปัจจุบันชืÉอจริงจะมีการตั Ê งด้วยวิธีการต่าง ๆ เพืÉอให้ได้ชืÉอทีÉดี มีความเป็นสิริมงคล โดย

วิธีการตั Ê งชืÉอทีÉ เป็นทีÉนิยม คือ การตั Ê งชืÉอตามตําราทักษา ดังทีÉสุภาพรรณ ณ บางช้าง กล่าวไว้ว่า 

“ลักษณะทีÉนิยมกันมากทีÉสุด คือเลือกใช้ภาษาในการตั ÊงชืÉอให้ถูกต้องตามคัมภีร์นามทักษาปกรณ์”7 

 

วิวัฒนาการของชืÉอจริง 

วิว ัฒนาการของชืÉอจริงทีÉจะกล่าวถึงในทีÉนีÊ  ผู ้ ศึกษาสรุปความจากงานวิจัยเรืÉอง “การใช้ภาษา

ในการตั ÊงชืÉอของคนไทย”8 ของสุภาพรรณ ณ บางช้าง เป็นหลัก ซึÉงงานวิจัยดังกล่าวแบ่งชืÉอเป็น 5 

สมัย ตามความเปลีÉยนแปลงของการใช้ภาษาในการตั ÊงชืÉอ ได้แก่ สมัยสุโขทัย สมัยอยุธยาและธนบุรี 

สมัยรัตนโกสินทร์ระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย์ ระบอบประชาธิปไตยระยะต้น และระบอบ

ประชาธิปไตยปัจจุบัน ดังรายละเอียดต่อไปนีÊ 
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ชืÉอในสมัยสุโขทัย9 เกือบทั Êงหมดเป็นคําพยางค์เดียว ภาษาทีÉใช้น่าจะเป็นภาษาไทยทั Ê งหมด 

โดยความหมายของชืÉอสะท้อนแนวคิดของคนในยุค “สร้างบ้านแปลงเมือง” 2 ประการ คือ แนวคิด

เรืÉองความสัมพันธ์ฉันญาติ เช่น ชืÉอ “เอืÊอย”  “อ้าย”  “ยีÉ”  “ไส”  “งั Éว”  “ไสดํา”  และ แนวคิดเรืÉองการ

มุ่งเอาความปลอดภัยมั Éนคงและความเจริญของชุมชนเป็นหลักร่วมกัน เช่น ชืÉอ “คง”  “จิต”  “จอด”  

“ผากอง”  ซึÉงหมายถึงการดํารงอยู่อย่างมั Éนคง หรือชืÉอ “ร่วง”  ซึÉงหมายถึงความเจริญรุ่งเรือง 

ชืÉอในสมัยอยุธยาและธนบุรี10 ภาษาทีÉใช้ส่วนใหญ่เป็นภาษาไทย โดยชืÉอชายเป็นภาษาไทย 

ร้อยละ 69   เป็นภาษาบาลีสันสกฤตร้อยละ 14.8 และเป็นภาษาบาลีสันสกฤตผสมภาษาไทยร้อยละ 

11 ส่วนชืÉอหญิงเป็นภาษาไทย 83.7 เป็นภาษาบาลีสันสกฤตร้อยละ 8.7 เป็นภาษาบาลีสันสกฤตผสม

ภาษาไทยร้อยละ 5.4 ความหมายของชืÉอมักแสดงรูปธรรมทีÉสัมพันธ์กับชีวิตประจําว ัน เป็นต้นว่า 

ชืÉอต้นไม้ดอกไม้นิยมชืÉอ “จัน” มากทีÉสุด ชืÉอธาตุนิยมชืÉอเกีÉยวกับทองมากทีÉสุด เช่น “ก้อนทอง”  

“ทอง”  “ทองขวัญ”  หรือมีความหมายแสดงกิริยาอาการเคลืÉอนไหวทีÉกระทําอยู่อย่างปกติ เช่น “มา”  

“พูน”  “เลืÉอน” 

ชืÉอในสมัยรัตนโกสินทร์ระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย์11 ภาษาทีÉใช้ส่วนใหญ่เป็นภาษาไทย 

ชืÉอชายเป็นภาษาไทยร้อยละ 86 ภาษาบาลีสันสกฤตร้อยละ 9.2 ภาษาบาลีสันสกฤตผสมภาษาไทย

ร้อยละ 2.6 ส่วนชืÉอหญิงเป็นภาษาไทยร้อยละ 87.6 ภาษาบาลีสันสกฤตร้อยละ 8.8 ภาษาบาลี

สันสกฤตผสมภาษาไทยร้อยละ 1.5 ภาษาซึÉงเพิÉงเข้ามาในการตั ÊงชืÉอของคนไทยสมัยนีÊ คือภาษาเขมร 

ร้อยละ 1.4 และ 1.9  สําหรับชืÉอชายและชืÉอหญิงตามลําดับ โดยความหมายของชืÉอสะท้อนคตินิยม

และวิถีทางดําเนินชีวิตคล้ายคลึงกับสมัยอยุธยาและธนบุรี 

ชืÉอในสมัยระบอบประชาธิปไตยระยะต้น12 ภาษาทีÉใช้ส่วนใหญ่ย ังคงเป็นภาษาไทย แต่

ลดลงเหลือร้อยละ 61.5 สําหรับชืÉอชาย และร้อยละ 61 สําหรับชืÉอหญิง และเพิÉมการใช้ภาษาบาลี

สันสกฤตเป็นร้อยละ 26.4 สําหรับชืÉอชาย และร้อยละ 24.9 สําหรับชืÉอหญิง โดยความหมายของชืÉอ

มีลกัษณะแตกต่างกับคตินิยมเดิม คือมีชืÉอทีÉแสดงความหมายในเรืÉองอ ํานาจ ชัยชนะ การสงคราม 

เพิÉมมากขึ Êน เช่น “เฉลิมพล”  “ณรงค”์  “สดําเดช” และมีชืÉอทีÉแสดงความหมายเกีÉยวกับความรู้ ความ

ฉลาด การศึกษา ซึÉงไม่ปรากฏเป็นชืÉอในสมัยทีÉผ่านมา เช่น “โกวิท”  “ปรีชา”  “สุธี” 

ชืÉอในสมัยระบอบประชาธิปไตยปัจจุบัน13 ชืÉอมีจ ํานวนพยางค์มากขึ Êน ภาษาทีÉใช้ในการตั Ê ง

ชืÉอนิยมภาษาบาลีสันสกฤตเป็นอย่างมาก ชืÉอชายเป็นภาษาบาลีสันสกฤตถึงร้อยละ 68 ภาษาไทย

เพียงร้อยละ 19.6 ภาษาบาลีสันสกฤตผสมภาษาไทยร้อยละ 11 ชืÉอหญิงเป็นภาษาบาลีสันสกฤตร้อย

                                                
9 เรืÉองเดียวกัน, 82-85. 
10 เรืÉองเดียวกัน, 85-89. 
11 เรืÉองเดียวกัน, 89-96. 
12 เรืÉองเดียวกัน, 96-100. 
13 เรืÉองเดียวกัน, 100-104. 



ละ 65.6 ภาษาไทยร้อยละ 17.6 ภาษาบาลีสันสกฤตผสมภาษาไทยร้อยละ 13.5  นอกจากนีÊ ย ังนิยม

สรรหาชืÉอทีÉมีเอกลักษณ์ไม่เหมือนคนอืÉน จึงปรากฏชืÉอทีÉมีรูปลักษณ์ทางภาษาแปลก ๆ หรือมีหลาย

พยางค์มากกว่าในสมัยทีÉผ่านมา เช่น “คัชรินี”  “เกสรสุริยะ” โดยความหมายของชืÉอจะลดความนิยม

ชืÉอทีÉมีความหมายเป็นรูปธรรม กล่าวคือมีความหมายเป็นนามธรรมมากขึ Êน ชืÉอชายส่วนใหญ่ถึงร้อย

ละ 26.2 มีความหมายแสดงอํานาจหรือชัยชนะ ส่วนชืÉอหญิงส่วนใหญ่ถึงร้อยละ 22.1 มีความหมาย

แสดงความงาม ความหมายทีÉนิยมรองลงมาทั Ê งชืÉอชายและชืÉอหญิงคือความหมายแสดงความเจริญ

หรือสิริมงคล มีร้อยละ 16.5 และ 14.3 ตามลําดับ 

อนึÉงชืÉอของคนไทยแต่ละสมัยจะมีจ ํานวนพยางค์มากขึ Êนคือมีขนาดยาวขึ Êน สาเหตุสําคัญก็

คือการขยายของชุมชน โดยเมืÉอชุมชนมีขนาดใหญ่ขึ Êน จ ํานวนประชากรมากขึ Êน ชืÉอซึÉงแต่เดิมเป็นคํา

พยางค์เดียวจึงย่อมมีโอกาสซํ Ê ากันมากขึ Êน แต่ด้วยความจําเป็นในการสืÉอสารให้สะดวกและถูกต้อง 

จึงต้องมีชืÉอทีÉบ่งเฉพาะลงไป เพืÉอก ําหนดการขานเรียกให้ชัดเจนไม่สับสน14 การตั Ê งชืÉอให้ยาวขึ Êนจึง

เป็นทางออกหนึÉงของการเลีÉยงชืÉอทีÉซํ Ê ากัน 

 

ความเป็นมาของชืÉอเล่น 

เมืÉอชืÉอจริงมีจ ํานวนพยางค์มากขึ Êน ทําให้ชืÉอจริงทีÉใช้เรียกไม่สะดวกเนืÉองจากมีขนาดยาว 

เกิดความยุ่งยาก ด้วยเหตุนีÊ ชืÉอเล่นจึงถือกําเนิดขึ Êน โดยวิรัช ศิริว ัฒนะนาวิน ได้กล่าวสรุปถึงกําเนิด

ของชืÉอเล่นไว้ว่า 

  

 ชืÉอเล่นมีก ําเนิดสัมพันธ์กับวิว ัฒนาการของชืÉอจริง กล่าวคือ พระนามของเจ้านายมี

จํานวนพยางค์มากขึ Êนหรือพระนามยาวขึ ÊนเรืÉอย ๆ ระหว่างแต่ละสมัย ทําให้พระนามใช้เรียก

ไม่สะดวก จึงต้องมีชืÉอเล่นไว้ใช้เรียก เช่นเดียวกับสามัญชน ทีÉแต่เดิมมีเพียงชืÉอเดียว แต่เมืÉอ

สังคมยิ Éงเน้นเรืÉองความเสมอภาคตามการปกครองระบอบประชาธิปไตย ชืÉอก็ยิงมีจํานวน

พยางค์มากขึ ÊนหรือชืÉอยาวขึ ÊนเรืÉอย ๆ ทําให้ชืÉอจริงใช้เรียกไม่สะดวก จึงต้องมีชืÉอเล่นไว้ใช้

เรียก เหตุดังกล่าวนับเป็นจุดกําเนิดของชืÉอเล่นซึÉ งแบ่งต่างหากออกจากชืÉอจริง
15

 

 

 ชืÉอเล่นในระยะแรกเป็นคําพยางค์เดียวทีÉเกิดจากการนําพยางค์ใดพยางค์หนึÉ งของชืÉอจริงมา

ใช้เรียกเป็นชืÉอเล่น คล้ายชาวตะวันตกทีÉมีชืÉอเต็มแล้วมีชืÉอย่อ เช่น “ไมเคิล” ก็เรียกสั Êน ๆ ว่า “ไมค”์ 16 

                                                
14 เรืÉองเดียวกัน, 83. 
15  วิรัช ศิริว ัฒนะนาวิน, “การศึกษาการตั ÊงชืÉอของคนไทย”, 168. 
16 ปรีชา ช้างขวัญยืน, “ชืÉอเสียงเรียงนาม,” ใน วิพากย์การใช้ภาษาไทย : รวมบทความจากคอลัมน์ปากกา

ขนนก สังเกตภาษาและจับตาภาษาไทย (กรุงเทพมหานคร : จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2540), 553 อ้างถึงใน วิรัช 

ศิริว ัฒนะนาวิน, “การศึกษาการตั ÊงชืÉอของคนไทย”, 32. 



แต่ลักษณะดังกล่าวนีÊ อาจทําให้เกิดความสับสนได้ เนืÉองจากชืÉอเล่นทีÉซํ Ê ากัน อาจมาจากชืÉอจริงทีÉ

ต่างกันได้หลายชืÉอ เช่น คนทีÉมีชืÉอจริงว่า “ธนา” “นารี” “มีนา” อาจมีชืÉอเล่นว่า “นา” เหมือนกัน ด้วย

เหตุนีÊ ในเวลาต่อมาจึงมีวิธีการสร้างชืÉอเล่นขึ Êนใหม่ให้มีลักษณะทีÉหลากหลายเพืÉอหลีกเลีÉยงความ

ซํ Ê าซ้อน 

 สําหรับประวัติของชืÉอเล่นนั Êน อาภรณ์ คูประเสริฐวงศ์ สันนิษฐานว่าน่าจะปรากฏครั Ê งแรก

ในสมัยกรุงศรีอยุธยาตอนต้น17 ดังทีÉสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ ทรง

พระนิพนธ์ไว ้ว่า 

 

เมืÉอสมเด็จพระนเรศวรสมภพ ยศเจ้าฟ้าย ังไม่มีในประเพณีกรุงศรีอยุธยา... พระองค์

เป็นราชนัดดาคงทรงพระยศเป็นพระองค์เจ้า ฝรัÉงจึงเรียกในจดหมายเหตุแห่งในสมัยนั Êนว่า 

“The Black Prince” ตรงกับ “พระองค์ชายดํา” และเรียกพระอนุชาเอกาทศรถว่า “The White 

Prince” ตรงกับ “พระองคช์ายขาว”
18

  

 

 ครั Ê นต่อมาก็ย ังคงปรากฏชืÉอเล่นของเจ้าชาย กล่าวคือ ในสมัยกรุงศรีอยุธยาตอนปลาย 

สมเด็จพระเจ้าเสือทรงมีพระนามเดิมว่า “เดืÉอ” แต่ด้วยพระอุปนิสัยโปรดการผจญภัย คนทั Éวไปจึง

เรียกพระองค์ว่า “พระเจ้าเสือ”19 และในสมัยกรุงธนบุรี เมืÉอพระองค์เจ้าอภัยทัต (พระเจ้าบรมวงศ์

เธอ กรมหลวงเทพพลภักดิ Í) และพระองค์เจ้าอรุโณทัย (สมเด็จพระบวรราชเจ้า กรมพระราชวังบวร

มหาศักดิพลเสพ) ย ังทรงพระเยาว์ เรียกกันว่า “พระองค์เสือ” และ “พระองค์ช้าง”20 ตามลําดับ 

 การตั ÊงชืÉอเล่นปรากฏเป็นทีÉนิยมกันมากขึ Êนในรัชกาลพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 

ทั ÊงนีÊ เพราะว่าในสมัยนีÊ พระนามของพระมหากษัตริย ์ตลอดจนพระบรมวงศานุวงศ์มักเป็นคํามาก

พยางค์ ทําให้พระนามยาวและเรียกไม่สะดวก จึงต้องมีวิธีเรียกให้สั Êนจนกลายเป็น “ชืÉอเล่น” โดย

ปรากฏชืÉอเล่นในพระราชหัตถเลขาฉบับทีÉ 1 ของพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว เช่น “หนู

ตุ้ย” (พระองค์เจ้าหญิงดวงประภา พระราชธิดาในพระบาทสมเด็จพระปิÉ นเกล้าเจ้าอยู่หัว)21 และ 

“พระองค์ว ัน” (พระองค์เจ้าชายสุธารส พระราชโอรสในพระบาทสมเด็จพระปิÉ นเกล้าเจ้าอยู่หัว)22 

                                                
17 อาภรณ์ คูประเสริฐวงศ,์ “วิเคราะห์การใช้ภาษาในการตั ÊงชืÉอเล่นของคนไทยในปัจจุบัน”, 5. 
18 สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ, พระราชประวัติสมเด็จพระนเรศวรมหาราช 

(พระนคร : โรงพิมพ์โสภณพิพรรฒนาการ, 2505), 1. 
19 ประยูร พิศนาคะ, 50 พระมหากษัตริย์และสมเด็จพระราชินี (กรุงเทพมหานคร : หอสมุดกลาง 09, 

2505), 298-304. 
20 เสาวนิต, พระนามกษัตริย์ พระองค์เจ้า หม่อมเจ้า (พระนคร : ประมวลสาส์น, 2505), 12-13. 
21 สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาเทวะวงศ์วโรปการ, พระราชหัตถเลขาในพระบาทสมเด็จพระ

จอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (พระนคร : โรงพิมพ์โสภณพิพรรฒนาการ, 2465), 13. 
22 โสมทัต เทเวศร์, เจ้าฟ้าจุฬามณี (พระนคร : แพร่พิทยา, 2523), 289-292. 



 ในสมัยต่อ ๆ มาก็ย ังคงปรากฏชืÉอเล่นของเจ้านาย เป็นต้นว่า ในสมัยพระบาทสมเด็จพระ

จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว พระองค์ทรงเรียกสมเด็จพระศรีพัชรินทราบรมราชินีนาถว่า “แม่เล็ก” และ

ทรงเรียกสมเด็จเจ้าฟ้าชายมหาวชิราวุธ (พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว) ว่า “ลูกโต”23 ใน

สมยัสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ความตอนหนึÉ งในหนังสือ พระประวัติพระนางเธอลักษมีลาวัณ 

กล่าวถึงชืÉอเล่นดังนีÊ  ท่านหญิงแต๋ว (หม่อมเจ้าหญิงบรรเจิดวรรณวรางค)์ ท่านหญิงตอง (หม่อมเจ้า

หญิงศรีสอางค์นฤมล) และท่านหญิงเตอะหรือท่านหญิงขาว (หม่อมเจ้าหญิงวัลภาเทว)ี24 ในสมัย

พระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัวพระองค์ทรงเรียก พลเรือเอก สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้า

ฟ้าอัษฎางค์เดชาวุธ กรมหลวงนครราชสีมา ว่า “พีÉเอียด” ทรงเรียกหม่อมเจ้าอมรทัตกฤตดากร  

สมุหราชองครักษ์ ว่า “ตาป่อง” และทรงเรียกสมเด็จพระเจ้าพีÉยาเธอ เจ้าฟ้ามหิดลอดุลยเดช กรม

หลวงสงขลานครินทร์ ซึÉงปัจจุบันคือ สมเด็จพระมหิตลาธิเบศร อดุลยเดชวิกรม พระบรมราชชนก 

ว่า “พีÉแดง”25 และในรัชกาลปัจจุบัน สมเด็จพระนางเจ้าฯ พระบรมราชินีนาถ ทรงเรียก

ทูลกระหม่อมหญิงอุบลรัตนราชกัญญาว่า “แม่เป้” โดยย่อมาจากคําภาษาฝรัÉงเศส “poupe” ซึÉ ง

แปลว่า “ตุ๊กตา”26 

 

 จากทีÉกล่าวถึงชืÉอเล่นของเจ้านายทั ÊงหมดนีÊ  อาจสรุปได้ว่า เมืÉอพระนามยาวขึ Êน การใช้เรียก

ในทางปฏิบัติจึงเป็นไปได้ยากขึ Êน เพืÉอความสะดวกรวดเร็วจึงต้องมีชืÉอเล่นไว้ใช้เรียก แต่กระนั Êนก็

ต้องขึ Êนอยู่กับกาลเทศะของผู ้พูดเป็นสําคัญ และเมืÉอสภาพสังคมค่อย ๆ เปลีÉยนแปลงไป คือเน้นเรืÉอง

ความเสมอภาคมากขึ Êน สามัญชนจึงตั Ê งชืÉอจริงยาวขึ Ê น ซึÉงเรียกยากขึ Ê นเช่นเดียวกับพระนามของ

เจ้านาย ด้วยเหตุนีÊ ชืÉอเล่นจึงปรากฏใช้ในทํานองเดียวกัน  

 การตั ÊงชืÉอเล่นในปัจจุบันก็มีลักษณะทีÉหลากหลาย โดยชืÉอเล่นอาจมีความสัมพันธ์กับชืÉอจริง

ด้วยการตัดเอาเฉพาะพยางค์ใดพยางค์หนึÉงของชืÉอจริงมาเป็นชืÉอเล่น เช่น คนทีÉมีชืÉอจริงว่า “ศุภณัฐ” 

มีชืÉอเล่นว่า “ณัฐ” คนทีÉมีชืÉอจริงว่า “สร้อยฟ้า” มีชืÉอเล่นว่า “ฟ้า” คนทีÉมีชืÉอจริงว่า “วิทยา” มีชืÉอเล่น

ว่า “วิท” หรืออาจมีความสัมพันธ์ทางเสียงกับชืÉอจริง โดยชืÉอเล่นมีเสียงเหมือนกับบางส่วนของชืÉอ

จริงแต่สะกดต่างกัน เช่น คนทีÉ มีชืÉอจริงว่า “ณัฐกานต์” มีชืÉอเล่นว่า “นัท”  คนทีÉ มีชืÉอจริงว่า 

“ธนัญญา” มีชืÉอเล่นว่า “นัน” นอกจากนีÊ บางครั Ê งชืÉอเล่นอาจมีความสัมพันธ์ด้านความหมายกับชืÉอ

                                                
23 กรมศิลปากร, “พระราชหัตถเลขาพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว”, (ม.ป.ท., 2474), 58. (อัด

สําเนา) อ้างถึงใน วิรัช ศิริว ัฒนะนาวิน, “การศึกษาการตั ÊงชืÉอของคนไทย”, 31. 
24 ชัยมงคล อุดมทรัพย,์ พระประวัติพระนางเธอลักษมีลาวัณ (ธนบุรี : เรืองวิทยา, 2509), 10. 
25 พระราชหัตถเลขาพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว พระราชทานพระธิดาสมเด็จเจ้าฟ้ากรมพระ

นครสวรรค์วรพินิต ในคราวเสด็จประพาศเกาะชวา เมืÉอปีมะเส็ง พ.ศ.2472 (ม.ป.ท., ม.ป.ป.), 72. อ้างถึงใน      

วิรัช ศิริว ัฒนะนาวิน, “การศึกษาการตั ÊงชืÉอของคนไทย”, 32. 
26 อุดม ประมวลพิทยา, 100เจ้าฟ้าและเสนาบดี (พระนคร : ว ังบูรพา, 2505), 565. 



จริง เช่น คนทีÉมีชืÉอจริงว่า “ตรัยรัตน์” มีชืÉอเล่นว่า “สาม” โดยคําว่า “ตรัย” ในชืÉอจริงมีความหมายว่า 

“สาม” เป็นต้น อย่างไรก็ตามชืÉอเล่นอาจไม่มีความสัมพันธ์ใด ๆ เลยกับชืÉอจริงก็เป็นได้ ทั Ê งนีÊ เพืÉอ

หลีกเลีÉยงไม่ให้มีชืÉอเล่นทีÉซํ Ê ากัน เช่น คนทีÉมีชืÉอจริงว่า “มิงประภา” มีชืÉอเล่นว่า “อุ ้ม” คนทีÉมีชืÉอจริง

ว่ า  “ธนภพ” มี ชืÉ อ เ ล่นว่ า  “โ ต๋” เ ป็นต้น  นอกจากนีÊ ชืÉ อ เ ล่นในปัจ จุบันย ัง มีการนําค ํายืม

ภาษาต่างประเทศ โดยเฉพาะอย่างยิ Éงภาษาอังกฤษมาเป็นชืÉอเล่น เพืÉอความโก้เก๋และแปลกใหม่ด้วย 

เช่น ชืÉอเล่นว่า “ค๊อปเตอร์” “กีตาร์” “ไดโอ” เป็นต้น ลักษณะการตั Ê งชืÉอเล่นทีÉหลากหลายดังทีÉกล่าว
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